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/N VARNING!

* Felaktig ventilation eller felaktig placering av aggregat kan under vissa betingelser medféra torrdestillation
med risk for brand!

e Oftillrdcklig isolering av basturummet kan medféra risk for brand!

e Anvéndning av felaktiga material i basturum, som t.ex. spanplatta, gips o.s.v. kan medféra risk for brand!
e Anslutning av aggregatet skall utféras av behorig elektriker enligt géllande foreskrifter!

e Det ar €j tillatet att montera mer dn ett bastuaggregat i samma basturum.

e Utluftsventil skall ef mynna ut i det fria. Detta kan paverka aggregatets temperaturskydd da ventilationsrikt-
ningen kan bli omvénd.

e Eventuellt tomrum ovanfér bastutaket far ej vara helt inneslutet, utan maste ha minst ett ventilhal pa sam-
ma vagg som bastudérren!

» Se alltid till att aggregatet ansluts med rétt huvudspénning/fasspdnning!

* Personer med nedsatt fysisk eller psykisk prestationsférmaga, handikapp, eller liten erfarenhet av eller
kunskap om utrustningens anvéandning (t.ex. barn), far endast anvédnda utrustningen under uppsikt av eller
enligt instruktioner fran den person som ansvarar fér deras sédkerhet!

* Beroéring av aggregatets ovandel ger bréannskador. Tylé6 rekommenderar att aggregatskydd alltid anvénds.
» Se till att barn inte leker nédra aggregatet!

e Bastubad kan vara pafrestande for personer med svag hélsa. Radgér med ldkare.

» Doftessenser etc kan innebdra risk for antindning om de hélls outspddda pa stenmagasinet.

» Overtidckning av bastuaggregatet medfér brandfara.

e Om man héller vatten i luftfuktaren efter att den ar upphettad finns det en stor risk att kokande vatten
skvitter ut mot de badande. Det ar inte lampligt att sta framfor eller sitta pa laven framfér aggregat om vat-
ten hélls luftfuktaren, da hett vatten kan skvitta ut ganska kraftfulit.

* Om stenmagasinet sétts igen med grus och smasten kan rérelementen ta skada till féljd av éverhettning da
luftgenomstrémningen inte blir tillrdcklig.

* Basturummet skall inspekteras innan en omstart av aggregatet sker
e Basturummet skall inspekteras innan aggregatet stélls i standby-ldge for en férdréjd start
e Termostatgivaren maste installeras sa att den inte paverkas av inkommande luft

e Bastudorren ar utrustad med en brytare som bryter standby-ldget om dérren 6ppnas néar standby-ldget ar
aktiverat via fjarstyrningssystemet

*  Médjlighet for allpolig frankoppling maste finnas I den fasta installationen enligt gédllande regler

e Denna apparat kan anvdndas av barn som ar 8 ar och éldre och av personer med nedsatt kapacitet, forut-
satt att de har fatt instruktioner och/eller tillsyn nér det géller sdker anvdandning av apparaten och att de
forstar de potentiella riskerna

e Lat inte barn leka med produkten

e Barn far inte utféra rengéring eller underhall av apparaten utan uppsikt
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FORE INSTALLATION

Delar
Kontrollera att féljande delar finns med i emballaget:

FARA! Felaktig ventilation eller felaktig placering
av aggregat kan under vissa betingelser medféra
torrdestillation med risk fér brand!
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Fig 1: Bastuaggregatets delar

Bastuaggregat
Ortskal/luftfuktare
Konsoler x 4 st
Varningsetikett pa tio sprak
Konsolskruvar x 4 st
Overkopplingsbleck x 3 st
Lasskruv B8x9,5 x 1 st
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Kontakta aterférsaljare om nagon del saknas.

Krav for installation

For saker anvandning av aggregatet, kontrollera att féljande krav

tillgodoses:

*  Kabel (EKK) eller elror (Fk) for anslutning av aggregatet dras
pa utsidan av varmeisoleringen.

* Kabeldragningarna ska vara korrekt utférda (se Avsnittet An-
slutning/kopplingsschema, sidan 4).

»  Sakringens storlek (A) och strdmkabelns storlek (mm?) ska
passa aggregatet (se Avsnittet Anslutning/kopplingsschema,
sidan 4).

*  Ventilation av bastu ska utforas enligt instruktioner i denna
manual (se Avsnittet Inluftsventilens placering, sidan 2, Av-
snittet Utluftsventilens placering, sidan 2).

»  Placering av bastuaggregat ska ske enligt instruktionerna i
denna manual.

*  Aggregatets effekt (kW) ska vara anpassat till bastuns volym
(m?) (se Tabell 1, sidan 1). Minimivolymen far inte underskri-
das och maximivolymen far inte éverskridas.

NOTERA! En murad stenvégg utan védrmeisolering
Okar féruppvarmningstiden. Varje kvadratmeter

av putsad tak- eller vdggyta motsvarar ett tillagg pa
1,2—-2 m3 till bastuns volym.

A

Tabell 1: Effekt och bastuvolym

Effekt kW Bastuvolym min/max m?
6,6 4-8
8 6-12

FARA! Otillrdcklig isolering av basturummet kan
medféra risk fér brand!

rum, som t.ex. spanplatta, gips o.s.v. kan medféra
risk fér brand!

FARA! Anslutning av aggregatet skall utféras av
behorig elektriker enligt géllande foreskrifter!

é FARA! Anvéndning av felaktiga material i bastu-

Verktyg for installation

Foljande verktyg/material behdvs for montering/anslutning:
» vattenpass,

» skiftnyckel,

e borrmaskin,

* skruvmejslar.

Planering av installation

Innan du pabdrjar monteringen av bastuaggregatet bor du:

»  Planera bastuaggregatets placering (se Avsnittet Aggregatets
placering - normalmontage, sidan 1).

*  Placera inluftsventilen (se Avsnittet Inluftsventilens placering,
sidan 2).

»  Placera utluftsventilen (se Avsnittet Utluftsventilens placering,
sidan 2).

. Planera elinstallationen se Avsnittet Anslutning/kopplingsche-
ma, sidan 4.

Aggregatets placering - normalmontage

FARA! Det ér €j tillatet att montera mer &n ett
bastuaggregat i samma basturum.

Placera bastuaggregatet:

*  pasamma vagg som dorren (endast i undantagsfall pa sido-
vaggen, men da mycket nara dorrvaggen). Aggregatet kan
ocksa placeras i nisch (se Fig 3, sidan 2).

»  pa sakert avstand till golvet, sidovaggar och inredning (se Fig

2, sidan 1).
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Fig 2: Placering av bastuaggregatet - normalmontage

Minsta avstand till sidovagg: 110 mm

Minsta avstand till tak: 1030 mm

Minsta avstand till inredning: 100 mm

Minsta takh6jd: 1900 mm

Minsta avstand: 20 mm

Minsta avstand till inredning: 30 mm

Avstand till golv: 100-270 mm, (med ben: 100 mm)

NoohwN =



Aggregatets placering - nischmontage
Placera aggregatet pa sakert avstand till golv, sidovagg och inred-
ning (se Fig 3, sidan 2).

3 -
4 -
|——> R — <>
1 1 25¢

8
v I|

Fig 3: Placering av bastuaggregat - nischmontage

Minsta avstand till sidovagg: 200 mm

Max 1000 mm

Minsta avstand till tak: 1030 mm

Minsta avstand till inredning: 100 mm

Minsta takh6jd: 1900 mm

Minsta avstand: 20 mm

Minsta avstand till inredning: 30 mm

Avstand till golv: 100-270 mm, (med ben: 100 mm)
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Inluftsventilens placering

Placera inluftsventilen rakt genom vaggen mitt under aggregatet.
Ventilstorlek fér en familjebastu ca. 125 cm?.

Dorrens luftcirkulation skall samarbeta med varmluften fran ag-
gregatet.
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Fig 4: In- och utluftsventilens placering

Inluftsventilens placering.

Utluftsventilens placering genom bastuvagg.
Utluftsventilens placering genom tomrum.
Utluftsventilens placering via trumma.
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Utluftsventilens placering
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Placera utluftsventilen:

* med maximalt avstand till inluftsventilen, t.ex. i diagonal
(seFig 4, sidan 2).

* hogt pa vaggen eller i taket (se Fig 4, sidan 2).

*  sa att den utmynnar till det utrymme som doérr och inluftsven-
tilmynnar till.

FARA! Utluftsventil skall ef mynna ut i det fria.
Detta kan paverka aggregatets temperaturskydd
da ventilationsriktningen kan bli omvénd.

FARA! Eventuellt tomrum ovanfér bastutaket far
ej vara helt inneslutet, utan maste ha minst ett
ventilhal pa samma vdgg som bastudérren!

Utluftsventilen ska ha samma area som inluftsventilen.

Tillse att utluftsventilen ar 6ppen.

Mekaniskt ventilation rekommenderas ej p.g.a. risk for felaktig
luftvaxling som kan paverka aggregatets temperaturskydd nega-
tivt.

INSTALLATION

Installation av bastuaggregat

Forberedelserna for installation gors enklast nar aggregatet ligger
ner.

For att installera aggregatet:

1. Lagg aggregatet med fronten upp.

2. Lossa skruvarna och 6ppna luckan (se Fig 5, sidan 2).
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Fig 5: Oppna/sténga luckan

AN

Aggregatet ansluts med vanlig standardledning (Fk eller EKK),
godkand for fast installation.

Eventuell enkelledare (Fk) skyddas i elrér (VP) fram till aggrega-
tet.

VARNING! Se alltid till att aggregatet ansluts med
rétt huvudspénning/fasspédnning!

3. Anslut elkabeln (1) i plint (2) (se Fig 6, sidan 3) enligt kopp-
lingsschema (se Avsnittet Anslutning/kopplingsschema, sidan
4).




Fig 8: Méattséttning

1.262 mm
2.270 mm
3.532 mm
4,206 mm

Fig 6: Kretskortet 7. Montera ortskal/luftfuktare (se Fig 9, sidan 3).

1. Elkabel
2. Plint for inkoppling av elkabel

4. Stang luckan och skruva i skruvarna (se Fig 5, sidan 2). >

Qu

OBS! Om alla baksidans skruvar lossas samtidigt
kan baksidans plat lossna. Montera dérfor de fyra
konsolerna en i taget pa aggregatet.

Fig 9: Montering av doftbehallare/luftfuktare
5. Lossa de tva forsta skruvarna pa aggretatets baksida och- J g

skruva fast en av de fyra konsolerna. Upprepa proceduren 8.

Han aggregatet pa skruvarna se Fig 10, sidan 3.
tills alla konsolerna sitter pa plats se Fig 7, sidan 3. 9 upp aggreg P v 9 !
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Fig 10: Hang upp aggregatet
Fig 7: Montera konsolerna pé aggregatet I 9 ubp aggreg

) o ) ) 9. Las aggregatet pa plats med lasskruven se Fig 11, sidan 3.
6. Placera konsolskruvarna enligt mattsattning se Fig 8, sidan 3.

R

Fig 11: Konsolens lasskruv




Ovanliga spanningar/fas-tal
Vid inkoppling till spanningar eller fas-tal, som inte anges i kopp-
lingsschema Fig 12, sidan 4, kontakta Tyl6 kundservice.

ANSLUTNING/KOPPLINGSSCHEMA

400-415V 3N~/3~ (C, D) 230-240 V 3~ (B) 230-240 V~ (A)
Effekt kW Stromstyrka Ledningsarea Stromstyrka Ledningsarea Stromstyrka Ledningsarea
amp mm? amp mm? amp mm?
6,6 10 1,5 17 4 29 10
8 12 2,5 20 4 35 10
1 A 6,6-8,0 kW 6,6-8,0 kW

230-240 V 1N~/2~ 230V 3~

2
[1]2]3]4]s]6]

© 6,6-80kw | (D 6,6-8,0 kW
400-415V 3N~ = 400-415V 3~

® 3xTAB
4xTAB
© 5xTAB
© 4xTAB

Fig 12: Kopplingsschema
1. Aggregat
2. Plint for inkoppling av elkabel

EGENKONTROLL AV INSTALLATION

For att kontrollera installationen:

1. Sla pa huvudspanning till aggregat fran elcentral.

2. Starta aggregatet (se Bruksanvisning).

3. Kontrollera att alla de tre rorelementen gar igang (blir réda).

Denna bruksanvisning bér sparas!

Vid eventuella problem, kontakta inkdpsstallet.

© Eftertryck, helt eller delvis, ar forbjudet utan Tylds skriftliga tillstand. Ratt
till andringar i material, konstruktion och design forbehalls.



/N WARNING!

e Poor ventilation or heater positioning may lead to dry distillation, posing a fire risk under certain circum-
stances!

* Insufficient insulation of the sauna cabin may pose a fire risk!

e Use of the wrong materials in the sauna cabin, such as particle board, drywall, etc., may pose a fire risk!
e The heater must be connected by a qualified electrician pursuant to applicable regulations!

* No more than one heater may be installed in the same sauna cabin.

e The air exhaust vent must not lead outdoors. This could cause the ventilation direction to be reversed,
which may negatively affect the heater temperature cut-out.

e Any gap above the sauna ceiling should not be sealed without leaving at least one vent hole on the same
wall as the sauna door!

e Always check that the heater is connected to the correct main/phase voltage!

* Anyone with a mental or physical disability or little experience or knowledge of how to use the equipment
(e.g. children) must be instructed or supervised by someone responsible for their safety.

* Touching the upper parts of the heater may cause burn injuries. Tyl6 recommends always using the hea-
ter screen.

* Never allow children to play near the heater!

e Saunas are not recommended for people in poor health. Please consult a doctor.

* Fragrant essences and similar products may ignite, if poured directly onto the stones.
e Covering the heater may cause a fire.

* Do not pour water into the fragrance holder once it has been heated up, as this can cause boiling water to
splash on the sauna occupants. Do not stand or sit in front of the heater while water is being poured into
the fragrance holder, as hot water can spray out suddenly.

e If the stone compartment fills up with gravel and small stones, the tubular element can be damaged as a
result of overheating, as air flow will be insufficient.

e The sauna room or cabin is to be inspected before either restarting the timer or by switching on the appli-
ance by a separate remote-control system

e The sauna room or cabin is to be inspected before setting the appliance to a standby mode for a delayed
start

e Thermostat sensors have to be installed so that they are not influenced by incoming air

e The door of the sauna room or cabin is fitted with an interlock such that the stand-by mode setting for
remote operation is disabled if the sauna door or cabin door is opened when the stand-by mode setting
for remote operation is set

* Means for full pole disconnection must be incorporated in the fixed wiring in accordance with the wiring
rules

e This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved

e Children shall not play with the appliance

e Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision




BEFORE INSTALLATION

Parts
Check that the following parts are included in the packaging:

DANGERY! Incorrect ventilation or heater positi-
oning can lead to the wooden panels drying out,
posing a fire risk in certain circumstances.

Figure 1: Sauna heater parts

. Sauna heater

. Herb bowl/air humidifier

. Bracketsx 4

. Warning sticker in ten languages
. Bracket screws x 4

. Connectors x 3

. Lock screw B8x9.5 x 1

~NOoO g WN -

Contact your dealer if anything is missing.

Installation requirements

To ensure safe use of the heater, check that the following criteria

are met:

+  Cable (EKK) or electrical ducting (Fk) for connecting the hea-
termust be run on the outside of the heat insulation.

* Cable installation must be correctly performed (see The sec-
tion called Connection/wiring diagram, Page 8).

*  Fuse size (A) and power cable size (mm?) must be suitable
for the heater (see The section called Connection/wiring
diagram, Page 8.

*  The sauna ventilation must comply with the instructions in
this manual (see The section called Positioning the inlet vent,
Page 6, The section called Positioning the outlet vent, Page
6).

*  The position of the sauna heater must comply with the in-
structions in this manual.

*  The heater output (kW) must be suitable for the sauna volu-
me (m?3) (see Table 1, Page 5). The minimum and maximum-
volumes must not be exceeded.

A

NOTE! A brick wall without heat insulation increases
the warm-up time. Each square metre of plastered
ceiling or wall surface equals an additional 1.2—-2 m?
of sauna volume.

Table 1: Output and sauna volume

Output kW Sauna volume min./max. m?
6,6 4-8
8 6-12

DANGER! Insufficient insulation of the sauna
cabin can pose a fire risk.

DANGER! Use of the wrong materials in the
cabin, such as chipboard, plasterboard etc., can
pose a fire risk.

DANGER! The heater must be connected by a qua-
lified electrician according to the applicable regula-
tions.

> BB P

Installation tools

The following tools and materials are needed for installation and
connection:

. spirit level,

. adjustable spanner,

. electric drill,

. screwdriver.

Planning installation

Before starting to install your sauna heater:

*  Plan where to position the sauna heater (see The section
called Positioning the heater - normal installation, Page 5).

»  Position the inlet vent (see The section called Positioning the
inlet vent, Page 6).

» Position the outlet vent (see The section called Positioning
the outlet vent, Page 6).

* Plan the electrical installation see The section called Connec-
tion/wiring diagram, Page 8.

Positioning the heater - normal installation

é DANGER! More than one heater can’t be installed

in the same sauna cabin.

Position the sauna heater:

* on the same wall as the door (or the side wall if very close
tothe door wall). The heater can also be positioned in a re-
cess (see Figure 3, Page 6).

« at a safe distance from the floor, side walls and interior fit-
tings (see Figure 2, Page 5).
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Figure 2: Positioning the heater - normal installation

Minimum distance from side wall: 110 mm

Minimum distance from ceiling: 1030 mm

Minimum distance from interior fittings: 100 mm
Minimum ceiling height: 1900 mm

Minimum distance: 20 mm

Minimum distance from interior fittings: 30 mm
Distance from floor: 100-270 mm (with legs: 100 mm)

Nogkrwh=
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Positioning the heater - recess installation

Position the heater at a safe distance from the floor, side walls
and interior fittings (see Figure 3, Page 6).
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Figure 3: Positioning the heater - recess installation

Minimum distance from side wall: 200 mm

Max. 1000 mm

Minimum distance from ceiling: 1030 mm

Minimum distance from interior fittings: 100 mm
Minimum ceiling height: 1900 mm

Minimum distance: 20 mm

Minimum distance from interior fittings: 30 mm
Distance from floor: 100-270 mm (with legs: 100 mm)

N>R WN =

Positioning the inlet vent

Install the inlet vent straight through the wall under the centreline
of the heater. Vent size for a family sauna approx. 125 cm?.

The air circulation from the door must concord with the hot air
circulation from the heater.
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Figure 4: Positioning the inlet and outlet vents

Inlet vent position.

Outlet vent position through the sauna wall.
Outlet vent position through the cavity.
Outlet vent position via duct.
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Positioning the outlet vent

DANGER! The outlet vent must not lead outdoors.

A This could cause the ventilation direction to be
reversed, which may negatively affect the heater
temperature cut-out.

DANGER! Any gap above the sauna ceiling
should not be sealed without leaving at least one

vent hole on the same wall as the sauna door.

Position the outlet vent:

+ at the maximum possible distance from the inlet vent, e.g.
diagonally (see Figure 4, Page 6)

*  high on the wall or in the ceiling (see Figure 4, Page 6).

» so that it vents into the space the door and inlet vent open
into.

The outlet vent must have the same area as the inlet vent.

Ensure that the outlet vent is open.

Mechanical ventilation is not recommended due to the risk of poor
air exchange, which can negatively affect the heater temperature
cut-out.

INSTALLATION

Sauna heater installation

It is easiest to prepare for installation with the heater lying down.

To install the heater:

1. Lay the heater down front upwards.

2. Slacken the screws and open the cover (see Figure 5, Page
6).

SH

Figure 5: Opening/closing the cover

WARNING! Always check that the heater is con-
nected to the correct main/phase voltage.

Connect the heater using standard wiring (Fk or EKK) approved
for fixed installation.

Any single wires (Fk) must be protected in electrical conduits
(VP) to the heater.

3. Connect the electrical cable (1) to terminal (2) (see Figure 6,
Page 7) according to wiring diagram (see The section called
Connection/wiring diagram, Page 8).
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Figure 8: Dimensioning
1.262 mm
2.270 mm
3.532 mm
4. 206 mm
Figure 6: Circuit board 7. Attach the herb bowl/air humidifier (see Figure 9, Page 7).

1. Electrical cable
2. Terminal for connection of electrical cable

4. Close the cover and tighten the screws (see Figure 5, Page
6).
CAUTION! If all the screws on the back are uns-
A crewed simultaneously, the back plate may come
loose. For this reason, attach the four brackets to
the heater one at a time.

Figure 9: Fitting the fragrance holder/air humidifier

5. Unscrew the first two screws on the back of the heater and
screw one of the four brackets into place. Repeat the proce- 8. Hang the heater on the screws se Figure 10, Page 7.
dure until all of the brackets are fitted see Figure 7, Page 7.

R\,

(={
Q

A\
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Q

(@

Figure 7: Attaching the brackets to the heater Figure 10: Hang the heater up.

6. Position the bracket screws according to the specified dimen- g | ock the heater into place with the lock screw see Figure 11,
sioning see Figure 8, Page 7. Page 7.

R

Figure 11: Lock screw for bracket
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Unusual voltages/numbers of phases

Before connecting to voltages or numbers of phases not listed in
the wiring diagram Figure 12, Page 8, contact Tyl6 Customer
Service.

CONNECTION/WIRING DIAGRAM

400-415 V 3N~/3~ (C,D) 230-240 V 3~ (B) 230-240 V~ (A)
Output kW Amperage Wiring area Amperage Wiring area Amperage Wiring area
mm? mm? mm?
6,6 10 1,5 17 4 29 10
8 12 25 20 4 35 10
1 ® 6,6-8,0 kW 6,6-8,0 kW

230-240 V 1N~/2~ 230V 3~

2
[1]2]3]4]5]s]

© 6,6-80kw | (D 6,6-8,0 kW
400-415V 3N~  400-415V 3~

® 3xTAB
4xTAB
© s5xTAB
© 4xTAB

Figure 12: Wiring diagram
1. Heater
2. Terminal for connection of electrical cable

CHECKING INSTALLATION

To check the installation:

1. Switch on the mains supply to the heater from the distribution
board.

2. Start the heater (see User Guide).

3. Check that all three tubular elements start to heat up (go
red).

Keep this user guide!

In the event of any problems, please contact the retailer where you pur-
chased the equipment.

© This publication may not be reproduced, in part or in whole, without
the written permission of Tyl6. Tylo reserves the right to make changes in
materials, construction and design.
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/N OCTOPOXHO!

O HeHnadnexawas eeHmunsyus unu pacriosioxxeHue Hacpeeamelsisd MOoXem ripusecmu K chOlj rnepe2oHkKe,
4mo e onpedeneHHblx ycirioeusix co3zdaem PUCK B803HUKHOB€EHUs no»(apa!

* HedocmamoyHas u3onsiyusi KabuHbl cayHbl MO)Xem co30asamb PUCK 803HUKHOBEHUSs noxapa!

*  HUcnosnb3oeaHue HenodxoodsWUx Mamepuasioe 8 kabuHe cayHbl, makux kak [CI1, auncokapmoH u m.d.,
MoO)Xem ebi3bleamb PUCK 803HUKHOBEHUSI noxapa!

e [ModkmoyeHue Hazpeeamesisi AOIHKHO OCYU,eCMesIIMbCS KeanupuyupoeaHHbIM 3/IEKMPUKOM 6
coomeemcmeuu ¢ NPUMeHUMbIMU Hopmamu!

e B o0JHol cayHe MOXHO ycmaHaesnueamb He 60s1ee 00HO20 HazpesameJisi.

O BO36yulelL7 8EHMUJISIUUOHHbIU KaHaJl He JdoJKeH ebixolumb 3a npedenbl rnomMeuweHusl. 3mo moxem
rnpusecmu Kk momMy, 4Hmo HaripaeJjieHue deuXkeHusi eosdyxa CMeHuUmecs Ha 06pamHoe, 4Ymo HecamueHO
CKa)xemcsi Ha pa6ome memMrepamypHO20 8bIKJ/Iro4YameJsisd HazpeeamelJis.

e [lpoceem Had NOMOIKOM cayHbl He criedyem u30/upo8ams, He 0CMaegue no MeHbuwel Mmepe 0OHO
8eHMUuIIsILUOHHOE omeepcmue 6 moli e cmeHe, 8 KOMopPoU pacrosioxeHa deepb cayHb!!

e Cnedume 3a meM, YymobbI HazpesameJsib 6bis1 MOOKIIIOYEH K cemu € HY)KHbIM OCHOBHbIM/(ha3HbIM
HanpsixeHuem!

*  HUcnosb3loeaHue 0aHHO20 060pydosaHuUs TuyamMu ¢ yMCIMeeHHOoU usu ¢husu4yecKol HerosIHOUeHHOCMbIo
unu HedocmamoYHbIM OfbIMOM UJIU 3HAHUSIMU MpasuJsl e2o Ucnosib308aHusl (Hanpumep, dembmu)
donycmumo moJibKo nod npucMompom Jiuya, omeemcimeeHHo20 3a ux 6e3onacHocmeb.

e [IpukocHog8eHUE K 8epPXHUM YacmsiM HazpesameJsisi Moxem 8bi3eamb oxoe. Tylo pekomeHOyem
ucrnosib308amp 3aWUMHbIU 3KpaH Osisi Ha2pesamerisi.

e He pa3pewatime demsim uzpamb psiOOM ¢ Haepesamesiem!

e CayHbl He pekoMeHO08aHbI Tuyam co crabbim 30opoebem. Moxanylicma, NPOKOHCYIbMuUpylimech C
epayom.

e B crniyyae ebiniueaHusi apoMamu4yecKux eewecme usu CXoxux npodyKkmoe HernocpedcmeeHHO Ha KaMHU,
makue eeujecmea Mo2ym 60CMIaMeHuUMbCs .

O HakpbleaHue HazspeeeameJisd MOXKem 8bi3eamb oxap.

* He Hanuealime eody e Hazpembili Oepxxamesib Oy apoMamu3amopoes, MaK Kak 3mo Mo)xem rnpusecmu
K moMy, Ymo Kunsiujasi eo0a eblIrnsiecHemcsi Ha Jluy, Haxoodsiujuxcsi 8 cayHe. He cmotime u He cudume
neped HazpeeamesieM 80 epeMsi HaslueaHusi 600kl 8 depxkamesib OJIsi apoMamu3amopoe, MakK Kak
2opsiyasi 800a MoXKem HeOXXUOaHHO 8bINy1IeCHYMbCHI.

e [lpu 3anonHeHuUuU emMmKkocmu 0sisi KaMHel 2pasueM U He60JILWUMU KaMHSIMU, MO)Xem 803HUKHYMb
noepexdeHue mpy64yamozo asieMeHma ecsedcmeue Hedocmamo4YyHo20 Momoka eo3dyxa.

» [leped nepesanyckom malimepa usnu eKJiroHeHus1 ycmpolicmea nocpedcmeom omaoesibHOU cucmembl
ducmaHyuUoOHHO20 yrnpaeJsieHusl, He06xoOUMO 8bINOJIHUMb MPOBEPKY KabUHbI CayHbI

e [leped nepeeodom ycmpolicmea 8 pexxuM O)XudaHUsl C UeJibIo €20 OMJI0KeHHO20 3anycka, Heo6xo0umMo
8bINMOJSIHUMBb MPOBEPKY KAOUHBLI cCayHbI

e OJamyuku mepmocmama Heo6xo0uMo ycmaHaesiueams makum o6pa3om, Ymobbi npedomepamums
eo3delicmeue Ha HUX nocmynarouwe20 eo3dyxa

e [eepb cayHbl ocHauwjeHa 610kupyrowuM ycmpolicmeoM, OMKJIFOHaroW,UM PeXXuM oXXudaHusi Ons
ducmaHyuoOHHO20 ynpaeJsieHus], 8 c/ly4yae eciu 3adaHue MakKo20 pexxuma npoucxodoum npu omkKpbImou
deepu

e Cpedcmea omknroHeHUs1 00/MKHbI 6bIMb MOHMUPOBaHbI 8 CMayuoOHapHYH0 NMPOBOOJKY 6
coomeemcmeuu ¢ npasusiaMu MOHMax)a rnpoeooKu

O ,aaHHoe ycmpo[lcmeo MoO)Xem ucrnoJsib308ambcsi 0embmu eo3pacmomM om 8 nem u 6onee, a makxe
JiuuyamMu € OepaHU4YeHHbIMU d)U3U'~IGCKUMU, opeaHoJsienmu4YeCcKumMu usiu yMmcmeeHHbIMU 803MOXXHOCMsAMU
unu auuyamu, He ob6nadarowumu docmamoYHbIM OMbIMOM U 3HaHUSIMU, 8 CJ/iy4ae, ecJiu 3a HUMU
ocyuwecmersisiemcs rnpucMomp, usiu ecsiu oHuU 6bin1u O6y‘leHbI npasusinam 6e3onacHO20 Ucnosib308aHus
ycmpoflcmea u NoOHUMarm cesi3aHHble C 3amum (#)akmopbl ornacHocmu

e He pa3spewalime demsiM ucnosib306ams ycmpolicmeo 0ns uzp

e Yucmka u mexHu4yeckoe obcnyxueaHue o6opydoeaHusi He GOJDKHO npou3eodumbcsi dembmu 6e3
npucmompa
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NEPEQ YCTAHOBKOM

KoMnoHeHTbI
Y6eamTech, YTO B YyNaKOBKY BKIOYEHO CrieayoLLee:

BHUMAHME! HenpaeunbHasi eHmMuisiyusi unu He-
Hadnexaujee pa3meujeHue ycmpolicmea npu ornpe-
OdennéHHbIX 06cmosimenibcmeax Mo)em rnpueecmu K
cyxol ducmusnissyuu ¢ puckoMm eo3zopaHusi!

PucyHok 1: KoMnoHeHmbI KaMeHKU

KameHka

Yawa ans Tpas/yBnaxHUTENb BO3dyxa
KpOHLITENHX 4 wWT.

MpenynpexaatoLlas aTMKeTKa Ha A4eCATM a3blkax
BuHT Ans kpoHwTenHa x 4 wr.

Ckoba x 3 wr.

3axnmHom BMHT B8x9,5 x 1 wT.

Nookwh =

Mpw oTCyTCTBMM Kakon-NMbo AeTanu CBAXUTECH C MPOAABLIOM.

TpeboBaHusA K ycTaHOBKe

[na 6e3onacHown akcnnyaTauum yctponctea ybeguteck B cobrto-

OEeHUM criegyroLmx TpeboBaHmii:

+  Kabenb (EKK) nnun kanan (Fk) ana nogknoyeHns yctporcTea
NPOBOANTCS CHaPYXW TENNON30NALNN.

*  KabenbHble coeaMHeHUs AOMKHbI ObITb BbINOMHEHbI
npaeunbHo (cMm. Pasagen MogknioveHne/Cxema coeanHeHUN,
cTtpanuua 20).

*  HomwuHaneHoe 3HayveHue npegoxpaHutens (A) u pasmep
kabens nuTaHus (MM?) 4OMKHBLI COOTBETCTBOBATL pasmMepy
ycTponictBa (cM. Pasgen MNMogkntoyeHne/Cxema coeguHe-
HWKA, cTpanuua 20).

*  BeHTunsAuma cayHbl fomkHa ObiTb BbIMOMHEHa B COOTBET-
CTBUM C yKa3aHUSMU AaHHOW MHCTpyKummK (cm. Pasgen Ycra-
HOBKa BMYCKHOIO KnamnaHa, ctpaHuua 18, Pasgen YcraHoBka
BbIMYCKHOTO KnamnaHa, ctpanuua 18).

*  PasmelleHVe KaMeHKN JOmKHbI COOTBETCTBOBATb MHCTPYKLM-
AIM JaHHOIO PyKOBOACTBA.

*  MouwHocTb ycTporictea (kBT) gormkHa 6biTb agantmpoBaHa
K 06bemy cayHbl (M3) (cm. Tabnuua 1, ctpanuua 17). MuHu-
MarbHbIN 06 BEM He AOMKEH OblTb HUXE YKa3aHHOro, a
MaKcUMarnbHbI OObEM — BbiLLE YKa3aHHOTO.

A

BHUMAHMWE! KameHHas knadka 6e3 merniou3o-
NI4uU ysenuyusaem spemMsi Hazpesa. Kaxobil kea-
OpamHbilt Memp owmykamypeHHOU 1ogepxHocmu
CMeHbI Uy nomorska coomeemcmesyem ysenuye-
Huto obbema cayHbl Ha 1,2—2 m>.

Tabnuya 1: MowHocmb u 06bem cayHbl

MouwHocTb, KBT O6bem cayHbl MUH / Makc, M3

6.6 48

8 6-12

BHUMAHMUE! HedocmamoyHas usonsiyusi cayHbl
Mo)Xem cmamb npuY4uHoU roxapal

BHUMAHME! Ucnonb3oeaHue Henoodxoodswux ma-
mepuarnoe e cayHe, makux kak [JCI1, cunc u m.d.,
MO)Xem cmamb npuYuHoU noxapa!

BHUMAHME! lModknroyeHue ycmpolicmea ocyuje-
cmeJsisiemcsi KeanughuyupoeaHHbIM 3JIEKMPUKOM
e coomeemcmeauu ¢ delicmeyrouwumu npasusnamu
6e3onacHocmu!

UHCTPYMEHTbI ANS yCTaHOBKU

[nsa ycTaHOBKW/NOAKIIOYEHNS] NOTPEDYTCA crieayoLmne MHCTpy-
MeHTbI/MaTepuansi:

*  YPOBEHb,

. pasaBUXXHOM raeyHbIn KoY,

° Apenb,

*  OTBEPTKM.

> B> B

MnaH ycTtaHOBKKU

Mpexne YeM HayaTb YCTAHOBKY KaMEHKM, HYXXHO:

. CnnaHupoBaTb MECTO pa3melleHnsa kaMmeHku (cm. Pasgen
PasmelleHne ycTporicTBa — HopmarbHas yCTaHOBKa, CTpa-
Huua 17).

. PasmecTtuTb BnyckHon knanaH (cM. Pasgen YctaHoBka
BMYCKHOIO KnanaHa, ctpaHuua 18).

*  PasmecTtutb BbITSXHOW KnanaH (cMm. Pasgen YcTaHoBKa Bbl-
MyCcKHOro KnanaHa, ctpanuua 18).

*  CnnaHupoBaTtb pasMelleHne 3NeKTPonpoBoakM cM. Pasgen
MopkntoueHne/Cxema coeanHenui, ctpanuua 20.

PasmellyeHune ycTpoiCTBa — HOpMarnbHas ycTaHOBKa

AN

KameHka yCTaHaBMBaeTCA:

* Y TOW Xe CTeHbI YTO 1 ABEPb (TONBbKO B MCKIMIOYUTENBHOM
cny4yae y GOKOBOW CTEHbI, HO TOrAA Kak MOXHO brvke K aBep-
HOMY npoeMy). Bo3aMOXXHO pasmelleHre KaMeHKN B HULLIE
(cm. PucyHok 3, ctpanuua 18).

*  Ha 6e3onacHoOM paccTosiHUM OT nora, OOKOBbIX CTEH U UHTE-
pbepa (cM. PucyHok 2, ctpanuua 17).

BHUMAHME! B napunsHe donyckaemcsi ycmaHoe
Ka moJibKO 0OHOU KaMeHKU.

A
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PucyHok 2: PasmeuweHue KaMeHKU — HopMaribHasi yCmaHoeKa

MuHumanbeHoe pacctosiHue Ao 6okoBor cTeHbl: 110 Mm
MwuHnmansHoe pacctosiHue o notonka: 1030 mm
MuHumManbHoe paccTosiHue Ao aneMeHToB MHTepbepa: 100 mm
MwvHumaneHas BeicoTa notosnka: 1900 mm

MuHumanesHoe pacctosiHue: 20 mm

MwuHMManbHOe paccTosiHMe A0 3aNeMeHTOB MHTepbepa: 30 Mm
PaccrosHme go nona: 100-270 mm (c Hoxkamu: 100 Mm)

Noakowh=



Pa3melyeHne KaMeHKM — yCTaHOBKa B HULLE

YcTaHoBWTE YCTPOMCTBO Ha 6e30nacHOM paccTOssHUM OT nona,
BGOKOBBIX CTEH 1 3reMEHTOB NHTepbepa (cMm. PucyHok 3, ctpaHu-
ua 18).

Fig 3: PucyHok 3: PasameweHue KaMeHKU — ycmaHo8Ka 8 HuWe

MuHumanbHoe pacctosiHue 4o 6okoBol cTeHbl: 200 Mm

Makc. 1000 mm

MwuHumansHoe pacctosHue o notonka: 1030 mm
MvHumaneHoe paccTosiHue Ao anemMeHToB MHTepbepa: 100 mm
MwvHumanbHas BeicoTa notonka: 1900 mm

MuHumaneHoe pacctosiHue: 20 mm

MwvHumaneHoe paccTosiHue [0 aremMeHToB uHTepbepa: 30 Mm
PacctosHue go nona: 100-270 mm (¢ Hoxkamu: 100 mMm)

NGO RWND =

YcTaHoBKa BMyCKHOro KnanaHa
YcTaHoBUWTE BMYCKHOWN KranaH npsMo B CTEHE NOf, yCTPONCTBOM.

Pa3mep knanaHa ans ceMerHomn cayHbl NpubnuanTensHo 125 cm2.

Linpkynsiums Bo3gyxa B ABEPHOM Npoeme ByaeT NpouUCXoamnTb
npv B3aMOAENCTBUN C rOPSIHYUM BO3YXOM U3 KaMEHKM.
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PUC_VHOK 4: YemaHoeka 8I1YCKHO2O U 8bIMYyCKHOO KiariaHa

YcTaHoBka BMYCKHOrO KnanaHa.

YcTaHoBka BbIMYCKHOrO KfanaHa B CTEHE CayHbI.
YcTaHoBka BbIMYCKHOrO KfanaHa B NyCTOM nomMmeLleHnmn
YcTaHoBka BbIMYCKHOrO KnanaHa 4epes unnuHap.

ON =
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YctaHoBKa BbIMYCKHOIoO KnanaHa

eambCsl OMKPLIMbIM. MO MOXKem noesiusimb Ha
memnepamypHyr 3aujumy ycmpolicmea u
U3MueHUMb HanpaeJsieHuUe eéeHmuIayuU e
06pamHyr0 CIMOPOHY.

f BHUMAHME! BbinyckHoll knanaH He Ao/KeH ocma-

Hal NMomoJiKom cayHbl He OOJIKHO 6bImb
MOJIHOCMbIO 3aKPbIMbIM U OOJIKHO UMemb 10
KpaliHel Mmepe 0OHO 8eHMUJISIUUOHHOe omeepcmue
Ha moli xe cmeHe, Ymo u deepb cayHbI!

f BHUMAHMUE! Umerowieecsi mnycmoe npocmpaHcmeo

YcTaHoBKa BbIMYCKHOTO KnanaHa:

*  C MakcumanbHbIM pacCTOsiHMEeM [0 BMYCKHOro KnanaHa, Ha-
npumep, no aguaroHanu (cMm. PucyHok 4, ctpanuua 18).

*  BbICOKO Ha CTeHe unu Ha notorke (cM. PucyHok 4, cTpaHuua
18).

*  Tak, 4ToObl BNMYCKHOW KNnanaH OTKpbIBaNCs Npv OTKPbITUN OBe-
pw.

BbinyckHowm knanaH AOMmKeH ObITb pacrnornoXeH B TOM Xe 30He,
YTO W1 BMYCKHOW KNnanaH.

Y6enuTtech, 4YTO BbIMYCKHOW KnamnaH OTKPbIT.

MexaHn4eckasi BEeHTUNALMSA He PeKOMeHyeTCs, MOCKOMbKY B
criy4ae HenpasUIbHOMO BO34yX00OMeHa 3TO MOXeT oTpuLaTenb-
HO MOBMNMATb Ha TeMMNepaTypHyIo 3aLmUTy YyCTPOWCTBA.

YCTAHOBKA

YcTaHOBKa KaMeHKU

MoaroToBKy K yCTAHOBKE MOXHO YNPOCTUTb, €CIN pa3mecTuTb

YCTPOWCTBO B FOPU30OHTaINIbHOM MOMOXEHWN.

[Ins ycTaHOBKM yCTpOWCTBA:

1. Tonoxute yCTPONCTBO MULEBOM CTOPOHON BBEPX.

2. OcnabbTe BUHTbI M OTKPOWTE KPbILLKY (CM. PucyHok 5, cTtpa-
Huua 18).

PucyHok 5: Omkpolime/3akpolime KpbIUKY

BHUMAHME! Y6edumecb, Ymo k ycmpolicmey
MoOKJII04eHO Mooxo0dsiuiee OCHOBHOE HarpsiKe-
Hue/¢ha3oeoe HanpsikeHue!

YCTPONCTBO NOAKMOYAETCS C MOMOLLbIO OObIYHOMO CTaHAapT-
Horo npoBoaa (Fk unn EKK), npegHasHaveHHoro ansi 6eictpon
yCTaHOBKMU.

OpHoxunbHbIN nposog, (FK) (ecnn nmeetcs) 3aWwmLLEH anek-
Tpudeckon Tpybkon (VP) oo mecta coeguHeHust C yCTPOMCTBOM.

3. MogkntounTe npoBog (1) kK coeguHeHuto (2) (cm. PucyHok
6, cTpaHuua 19) cornacHo cxeme coeauHeHun (cm. Pasgen
MopknioueHne/Cxema coeanHeHu, ctpanuua 20).
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PucyHok 6: MoHmaxxHast nnama
1. MpoBog
2. KnemmHoe coegvHeHne ans NoAKMoYeHns NpoBOAOB

4. 3akponTe KpbILWKY U 3aKpyTUTe BUHTLI (CM. PucyHok 5, cTpa-
Huua 18).

f BHUMAHMUE! lNpu oOHo8peMeHHOM OmKpy4ueaHuu

8UHMOB ¢ 3a0Hell CMOPOHLI KpensieHuUe rniaacmuHKu
C 3adHeli cMoOpPoOHbI MoXXxem ocsiabHyms. lTomomy

Yyemsbipe KpoHWmeliHa Ha ycmpolicmee pekoMeHOyemcs
ycmaHaesiugamsb rMoo4YyepeoHo.

5.  OTkpyTuTe NepBbIX ABa BMHTA C 3a4HEWN CTOPOHbI YCTPONCTBA
1 MPUKPENUTE OAMH M3 YETbIPEX KPOHLUTENHOB. MoBTOpUTE
npoueaypy KpenneHus Anst octanbHbIX KPOHLWTENHOB CM. Pu-
CYHOK 7, cTpaHuua 19.

2
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PucyHok 8: OnpedeneHue pa3mepos

1.262 mm
2.270 mm
3.532 mm
4,206 mm

7. YcTaHoBuTe vally And Tpas/yBrnaxHUTeNb BO3aAyxa (CM.
PucyHok 9, ctpanuua 19).

Qu

PucyHok 9: YcmaHoeka nodcmaska 0r1si ¢hriakoHa ¢ apoma-
mu3samopom/ysnaxHumerisi 6030yxa

8. 3akpenuTe ycTpOWCTBO 3a BUHTbI CM. PucyHok 10, cTpaHuua

©

PucyHok 7: KpenneHue kpoHwmeliHos Ha ycmpoticmee

6. PasmecTuTe BUHTbI KPOHLUTEHOB COMMACHO YKa3aHHbIM
pasmepam se PucyHok 8, ctpaHuua 19.

PucyHok 10: lNodsecbme ycmpolicmeo.

9. 3akpenuTe yCTPOWCTBO 3aKMMHbIM BUHTOM CM. PrucyHok 11,
cTpanuua 19.

R

PucyHok 11: SaxxumMHoU 8uHmM KpoHwmelHa




HeoObI4HbIe NCTOYHUKM HanpsikeHUsA/yncno das

Mpu NOAKMIOYEHUN K UICTOYHMKAM HaNpsXKeHUs Unv npy MHOM Yu-
cne a3 (ecnu 310 He ykasaHo B PucyHok 12, ctpaHuua 20
CBSDKMTECh C TEXHUYECKON cnyxbom Tylo.

NOAKNOYEHUE/CXEMA COEANHEHUI

25

400-415V 3N~/3~ (C, D) 230-240 V 3~ (B) 230-240 V~ (A)
MoLuHocCTb, Cwuna TOoKa, A Mnowagp Cwuna ToKa, A Mnowagp Cwuna ToKa, A Mnowagp
kBT npasnexHus, Mm? npasnexHus, Mm? npasnexHus, Mm?
6,6 10 1,5 17 4 29 10
8 12 2,5 20 4 35 10

A 6,6-8,0 kW

2
[1]2[3]4]5]6]

® 3xTAB
4% TAB
© 5xTAB
© 4xTAB

230-240 V 1N~/2~

© 6,6-8,0 kW

400-415V 3N~

6,6-8,0 KW
230V 3~

D 6,6-8,0 kW

400-415V 3~

PucyHok 12: Cxema coeduHeHul
1. YctponcTteo
2. KnemmHoe coeanHeHne ang nogknoyeHns npoBogoB

NMPOBEPKA NMPABUIIbHOCTU YCTAHOBKU

[ns npoBepku NpaBUNbHOCTN YCTAHOBKMN:

1. TMopkno4mTe OCHOBHOWM MCTOYHMK HaMPSXXeHWs K YCTPONCTBY
OT ceTw.

2. 3anyctute ycTponcTso (cMm. NHCTpyKumIO).

3. YbeguTecb, YTO BCE TPW HarpeBaTeNbHbIX dnemMeHTa paboTa-
10T (KpacHetoT).

[laHHOe pyKOBOACTBO HEOBXOAMMO COXPaHUTL!

B cnyyae BO3HWKHOBEHUS KaknxX-nMMbo npobnem npocbba obpaTnThes K
npoaasLy, y kotoporo 6bino npnobpereHo obopynoBaHue.

© lMNonHoe nnu YacTU4Hoe NepeneyvaTbiBaHe 3anpeLleHo 6e3
nMcbMeHHoro paspetuenust Tylo. CoxpaHsieTcs NpaBo Ha BHECEHWE
M3MEHEHWI B MaTepuarbl, KOHCTPYKLMIO U AN3alH.
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Mattuppgifter

Dimensions
Abmessungen

Indication des dimensions
Pa3mepbl

Wymiarowanie
Aangegeven maten

431mm

4

A

600mm

262mm

-
>

206mm

> <€

262mm
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ALLMAN INFORMATION

Grattis till ditt nya bastuaggregat! Folj denna bruksanvisning noga
for att fa ut mesta majliga av din produkt.

Torrbastu och vatbastu ar badformer som har sitt ursprung langt
tillbaka i historien. Dessa heta bastubad njuts bast i temperaturer
mellan 70-90°C.

FORE ANVANDNING

Forsta gangen du anvander aggregatet
Fyll stenmagasinet

OBS! Anvénd endast sten av typ diabas (Tyl6 Bas-
A tusten)! “Vanlig” sten kan skada aggregatet.
Keramiska stenar far inte anvdndas! Keramiska ste-
nar kan skada aggregatet. Aggregatets garanti géller
inte vid skador som orsakats av keramiska stenar.

Fore varje anvandning

Kontrollera foljande

Kontrollera att:

* inga olampliga foremal finns i basturummet, pa eller i bastu-
aggregatet.

*  dorr och eventuellt fonster till basturum ar stangt.

*  bastuddrren kan 6ppnas utat med ett Iatt tryck.

Observera

FARA! Personer med nedsatt fysisk eller psykisk
prestationsformaga, handikapp, eller liten erfarenhet
av eller kunskap om utrustningens anvéandning (t.ex.
barn), far endast anvédnda utrustningen under upp-
sikt av eller enligt instruktioner fran den person som
ansvarar for deras sakerhet!

FARA! Beréring av aggregatets ovandel ger
bréannskador. Tyl6 rekommenderar att aggre-

Fyll stenmagasinet runt elementen fran botten till topp, ca 50 mm
Over aggregatets framre ovankant, utan att pressa stenarna pa
plats. Atgang: ca 20 kg sten.

Stenarna ska placeras glest sa att luftcirkulationen i stenutrymmet
blir sa bra som majligt. Rérelementen far inte kilas ihop och inte
heller kilas fast mot stommen.

Bastustenarna ska:

» tala hég varme och de varmevaxlingar som uppstar vid bad-
kastning.

* rengoras fore anvandning.

* haen ojamn yta sa att vattnet "fastnar” pa stenarnas yta och
férangas mer effektivt.

« vara 30-50 mm stora sa att luften kan cirkulera i stenutrym-
met. Pa detta satt forlangs livslangden pa rérelementen.

AN

OBS! Placera aldrig stenar ovanpa sidoluftskamrar-
na. Overtidckning péa detta sétt hindrar luftcirkulatio-
nen, aggregatet blir 6verhettat och temperaturskyd-
det utléser.

R~ 4
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Fig 1: Péafylining av stenmagasinet

1. Stenmagasinet
2. Sidokamrar

Kor aggregatet for att ta bort nylukt

For att ta bort "nylukten” fran bastuaggregatet:

Vrid termostatvred till halva varmeskalan, och lat aggregatet ga
ca en timme.

Latt rokutveckling kan férekomma.

gatskydd alltid anvénds.

FARA! Se till att barn inte leker ndra aggregatet!

FARA! Bastubad kan vara pafrestande for perso-
ner med svag hélsa. Radgoér med ldkare.

FARA! Doftessenser etc kan innebdra risk for
antiandning om de hélls outspéddda pa stenmaga-
sinet.

FARA! Overtickning av bastuaggregatet medfér
brandfara.

Sl

NOTERA! Basturummet skall endast anvédndas for
bastubad!

OBS!

>

Basturummet skall inspekteras innan en omstart av

aggregatet sker

e  Basturummet skall inspekteras innan aggregatet
stélls i standby-ldge for en fordréjd start

* Bastuddrren ér utrustad med en brytare som bryter

standby-ldget om ddérren 6ppnas nédr standby-ldget ar

aktiverat via fjdrstyrningssystemet

ANVANDNING

Temperaturinstallning

Termostatens vred anger en stigande varmeskala. Prova dig fram
till den badtemperatur som passar dig bast (i regel 70-80°C). Se-
dan kan du lata temperaturinstéllningen sta kvar i detta lage.

ZarN

Fig 2: Termostat fér instélining av temperatur
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Tidsinstéllning

De forsta siffrorna 1-2-3 anger inkopplingstiden, de foljande 9
siffrorna ar forvalstiden.

For att stalla in tiden vid direkt start: Vrid forbi den forsta 3h och
darefter tillbaka till dnskad inkopplingstid (1h,2h eller 3h). Timern
stanger automatiskt av i Iage Oh.

For att stalla in tiden vid automatisk start: Vrid till markering 9h
och darefter tillbaka till nskad forvalstid (= tid innan aggregatet
automatiskt kopplas pa). Timern stanger automatiskt av i lage Oh.
Du kan nar som helst vrida fram eller tillbaka, t. ex. for att manu-
ellt stanga av bastun (vrid till I1aget Oh) eller fér att &ndra en redan
gjord installning.

©

Fig 3: Timer for instéllning av tiden
Funktioner

Doftbehallaren

FARA! Doftessenser etc. kan innebdéra risk for
A antdndning om de hiélls outspiddda pa stenmaga-
sinet!

For att erhalla valdoft i bastun med Tyl6 Bastudoft stdnk nagra
droppar Tyl6 Bastudoft i doftbehallarens vatten.

Du kan aven stanka nagra droppar bastudoft i en bastustava fylld
med vatten som sedan badkastas pa tillrackligt varma stenar.
Anvand en bastuskopa vid badkastning pa de heta stenarna.

Tyld Bastudoft finns i sex varianter:
* eukalyptus,

. mint,

. menthol,
« tallbar,

*  citron,

e samt bjorkdoft.

o 22

Fig 4: Ytterligare funktioner
1. Doftbehallare
2. Luftfuktare

Luftfuktaren

FARA! Om man héller vatten i luftfuktaren efter att

A den dr upphettad finns det en stor risk att kokande
vatten skvitter ut mot de badande. Det &r inte lamp-
ligt att sta framfor eller sitta pa laven framfér aggre-
gat om vatten halls luftfuktaren, da hett vatten kan
skvitta ut ganska kraftfullt.

For att erhalla en behaglig grundfuktighet i bastun fyll den inbygg-
da luftfuktaren (se Fig 4) med vatten innan bastun
kopplas pa.

_‘Q_ TIPS! Droppa gérna nagra droppar bastudoft tillsam-
mans med vattnet i den inbyggda luftfuktaren!

UNDERHALL

Rengoring av doftbehallaren och luftfuktaren

Rengor vid behov doftbehallaren och luftfuktaren

For att rengdra doftbehallaren och luftfuktaren:

Lyft av doftbehallaren/Iuftfuktaren och skoélj den under rinnande
vatten.

A\\\ %

Fig 5: Rengéring av doftbehéllaren och luftfuktaren

Kontrollera stenmagasinet

Kontrollera stenmagasinet minst en gang per ar eller lika manga
ganger per ar som aggregatet anvands per vecka.

Exempel: Aggregatet anvands i snitt 3 ganger i veckan, kontroll-
era stenmagasinet 3 ganger om aret.

ihi VARNING! Om stenmagasinet sétts igen med grus
och smasten kan rérelementen ta skada till féljd av
Overhettning da luftgenomstrémningen inte blir
tillrdcklig.

For att kontrollera stenmagasinet:
1. Tag bort all sten ur magasinet.
2. Rengdr magasinet fran smasten, grus och kalk.

3. Lagg tillbaka hel, felfri sten och ersatt vid behov med ny sten
(se Avsnittet Fyll stenmagasinet, sidan 1).

Denna bruksanvisning bor sparas!

Vid eventuella problem, kontakta inkdpsstallet.

© Eftertryck, helt eller delvis, ar forbjudet utan TylOs skriftliga
tillstand. Ratt till andringar i material, konstruktion och design
forbehalls.



FELSOKNING

Fels6kning bastuaggregatet

Tabell 1: Fels6kning bastuaggregat

Symptom

Majlig orsak

Atgéard

Aggregatet funge-
rar ej.

Termostaten ar ej
uppvriden.

Timern ar inte inom
det omrade som
motsvarar ON.

Vrid upp termostat.
Vrid upp timer, ej
forbi 3h.

Aggregatet funge-
rar ej.

Sakringar i elcen-
tralen har utlosts.

Byt ut/aterstall sak-
ringar i elcentralen.

Aggregatet funge-
rar ej.

Det interna tempe-
raturskyddet har
utlést.

For mer information
se Avsnittet
Temperaturskyddet.

Kontrollera och at-
garda orsaker till att
temperaturskyddet
utlést.

Aterstéll tempera-
turskyddet. Pa ag-
gregatets undersida
finns en réd knapp
som kan tryckas in
(se Fig 6)

Sakringar/jordfels-
brytare i elcentralen
utléser sa fort
aggregatet slas pa,
eller under drift.

Aggregatet har ej
anvants under en
langre tid sa att

rorelementen har
fatt isolationsfel.

Stang av aggrega-
tet och anvand det
ej. Kontakta fack-
man for undersok-
ning, alternativt
vand dig till ater-
forsaljaren inom
garantitid.

Temperaturskyddet

Temperaturskyddet i aggregatet ar till for att skydda komponenter,
rorelement samt travirke i bastun fran dverhettning. Om tempera-
turskyddet har utlost gar det ej att starta aggregatet forrén det har
aterstallts. Innan detta gors skall orsaken till dverhettning klarlag-
gas.

—

Fig 6: Aterstélining av temperaturskyddet

RESERVDELSLISTA

Fig 7: Reservdelar

9600 0242 / 8 kW, 9600 0243 / 6 kW Rorelement
9600 0735 Stenmagasin

9600 0723 Kopplingsplint

9600 0006 Temperaturskydd

9600 0128 Timervred

9600 0012 Timer 9+3 6-Pol

9600 0133 Termostatvred

9600 0259 Termostat

9600 0554 Dragavlastning

ROHS (RESTRICTION OF HAZARDOUS SUBSTANCES)

©CONOIOARWN=

Anvisningar for miljéskydd:

Denna produkt far inte kastas med vanliga hushallssopor nar den
inte langre anvands. Istéllet ska den levereras till en atervinnings-
plats for elektriska och elektroniska apparater.

Symbolen pa produkten, handboken eller férpackningen refererar
till detta.

Fig 8: Symbolen

De olika materialen kan atervinnas enligt markningen pa dem.
Genom att ateranvanda, nyttja materialen eller pa annat satt
ateranvanda utsliten utrustning, bidrar du till att skydda var miljo.
Produkten returneras till atervinningscentralen utan bastusten och
eventuell taljstensmantel.

Vanligen kontakta de kommunala myndigheterna for att ta reda
pa var du hittar narmaste atervinningsplats.
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GENERAL INFORMATION

Congratulations on your new sauna heater! Follow this user guide
to get the most from your purchase.

Wet and dry saunas are forms of bathing which originate way
back in history. These hot sauna baths are best at temperatures
between 70-90°C.

BEFORE USE

The first time you use the heater
Fill the stone compartment

Stones). “Ordinary” stones can damage the heater.
Do not use ceramic stones. Ceramic stones can
damage the heater. The heater guarantee does not
cover damage caused by ceramic stones.

f CAUTION! Always use dolerite stones (Tyl6 Sauna

Fill the stone compartment around the heating elements from the

bottom to the top, to approx. 50 mm above the front top edge.

Do not press the stones into place. Capacity: Approx. 20 kg of

stones.

Place the stones loosely to allow optimum air circulation. The tu-

bular heating elements must not be squeezed together or against

the side.

Sauna stones must:

« tolerate extreme heat and fluctuations caused by water being
poured on them.

*  be cleaned before use.

* have an uneven surface, so that the water “clings” to the
stone surface and evaporates efficiently.

*  be between 30-50 mm in size to allow air circulation in the
stone compartment. This will increase the life of the tubular
elements.

Before each use
Check the following

Check that:
» there are no foreign objects in the sauna cabin, on or in the
heater.

* the door and any windows to the sauna cabin are closed.
» that the sauna door opens outwards with a little pressure.

N

DANGER! Anyone with a mental or physical disabili-
ty or little experience of or knowledge of how to use
the equipment (e.g. children) must be instructed or

supervised by someone responsible for their safety.

DANGER! Do not touch the upper parts of the
heater - risk of burns! Tylé6 recommends that the
heater screen is always used.

DANGER! Never allow children to play near the
heater!

DANGER! Saunas are not recommended for pe-
ople in poor health. Please consult a doctor.

DANGER! Fragrant essences and similar pro-
ducts can ignite if poured directly onto the
stones.

DANGER! Covering the heater can cause fire.

NOTE! Do not use the sauna cabin for any purpose
other than taking saunas.

WARNING!

N i G

CAUTION! Never place stones on top of the side air
chambers. Covering the vents will obstruct air circu-
lation, the unit will overheat and the cut-out switch
will activate.

AN
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The sauna room or cabin is to be inspected before
either restarting the timer or by switching on the app-
liance by a separate remote-control system

The sauna room or cabin is to be inspected before
setting the appliance to a standby mode for a delayed
start

The door of the sauna room or cabin is fitted with an
interlock such that the stand-by mode setting for re-
mote operation is disabled if the sauna door or cabin
door is opened when the stand-by mode setting for

remote operation is set

USE

Setting the temperature

The thermostat dial shows a rising heat scale. Find the sauna
temperature which suits you best (usually 70-80°C). You can then
leave the temperature setting at this level.

\a

Figure 1: Filling the stone compartment

1. Stone compartment
2. Side chambers

Switch on the heater to remove any new paint odours

To remove “new paint odour” from the heater:

Turn the thermostat dial halfway through the heat scale and let
the heater warm up for about one hour.

A little smoke may appear.

Figure 2: Thermostat for setting temperature




Setting time

The first digits, 1-2-3, indicate the start time. The subsequent 9
digits indicate the preselected time.

To set the time for immediate start: Turn past the first 3h and then
back to the required start time (1, 2 or 3 hours). The timer will
stop automatically when it reaches 0Oh.

To set the time for automatic start: Turn to the 9h mark, then
back to the required preselected time (= the time the heater is to
automatically come on). The timer will stop automatically when it
reaches Oh.

You can turn the dial forwards or backwards at any time, e.g. to
manually stop the heater (turn to Oh) or to change a previous
setting.

Figure 3: Time for setting time
Functions

Fragrance holder

i‘i DANGER! Fragrant essences etc. may ignite if
poured directly onto the stones.

To create a pleasant fragrance in the sauna, pour a few drops of
Tyldé Sauna Fragrance into the water in the fragrance holder.

You can also mix a few drops of the sauna fragrance with water in
a sauna bucket and pour the water on fully heated stones. Use a
sauna ladle for pouring water on the hot stones.

Tyldé Sauna Fragrance comes in six fragrances:

Tyldé Sauna Fragrance comes in six fragrances:
* eucalyptus,

. mint,

. menthol,

. pine,

. lemon

* and birch.

%/2

Figure 4: Other functions
1. Fragrance holder
2. Air humidifier

Air humidifier

DANGER! Do not pour water into the fragrance

A holder once it has been heated up, as this can cause
boiling water to splash on the sauna occupants. Do
not stand or sit in front of the heater while water is
being poured into the fragrance holder, as hot water
can spray out suddenly.

To maintain a pleasant basic humidity in the sauna, fill the builtin
air humidifier (see Figure 4) with water before
switching on the sauna.

KI}'
O

TIP! Pour a few drops of diluted sauna fragrance into
the built-in air humidifier.

MAINTENANCE

Cleaning the fragrance holder and air humidifier

Clean the fragrance holder and air humidifier as required.

To clean the fragrance holder and air humidifier:

Remove the fragrance holder/air humidifier and rinse them under
running water.

A\\\ %

Figure 5: Cleaning the fragrance holder and air humidifier

Check the stone compartment

Check the stone compartment at least once annually or as many
times per year as the heater is used per week.

Example: If the unit is used 3 times a week, check the stone
compartment 3 times per year.

WARNING! If the stone compartment fills up with
gravel and small stones, the tubular element can be
damaged as a result of overheating, as air flow will
be insufficient.

How to check the stone compartment:
1. Remove all stones from the compartment.

2. Remove any small stones, gravel and limescale from the
compartment.

3. Put whole, undamaged stones back. Replace damaged
stones with new ones as required (see The section called Fill
the stone compartment, Page 4).

Keep this user guide!

In the event of any problems, please contact the retailer

where you purchased the equipment.

© This publication may not be reproduced, in part or in whole,
without the written permission of Tyl6. Tylo reserves the right to
make changes in materials, construction and design.
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TROUBLESHOOTING

Troubleshooting the sauna heater

Table 1: Troubleshooting the sauna heater

SPARE PARTS LIST

Symptom

Possible cause

Remedy

Heater is not wor-
king.

Thermostat is not
set high enough.
Timer is not in the
range correspon-
ding to ON.

Raise the thermos-
tat setting.

Raise the time set-
ting, but not higher
than 3 hours.

Heater is not wor-
king.

Fuses in the distri-
bution board have
blown/tripped.

Replace/reset the
fuses in the distri-
bution board that
have blown/tripped.

Heater is not wor-
king.

Internal temperatu-

re cut-out activated.

For more details,
see The section
called Temperature
cutfunction.

Check and remedy
the cause of tem-
perature cut-out
activation.
Resetting the tem-
perature cut-out.
There is a red
button under the
heater which can
be pressed in (see
Figure 6).

The fuses/earth
fault breaker in the
distribution board
trip as soon as the
heater is turned on

or during operation.

The heater has re-
mained inactive for
a long time, cau-
sing an insulation
fault in the tubular
elements.

Switch off the hea-
ter and do not use
it. Contact an
electrician to check
the fault, or contact
the dealer during
the guarantee
period.

Temperature cutfunction
The temperature cut-out in the heater has the purpose of pro-

tecting the components, tubular elements and woodwork in the
sauna from overheating. If the temperature cut-out is triggered,
it must be reset before the heater can be turned on again. The

cause of the overheating must be established before resetting the

temperature cut-out.

—

Figure 6: Resetting the temperature cut-out

Figure 7: Spare parts

9600 0242 / 8 kW, 9600 0243 / 6 kW Tubular element
9600 0735 Stone compartment

9600 0723 Terminal block

9600 0006 Temperature cut-out

9600 0128 Timer dial

9600 0012 Timer 9+3 6-pole

9600 0133 Thermostat dial

9600 0259 Thermostat

9600 0554 Strain relief connector

©CONDORAWN =

ROHS (RESTRICTION OF HAZARDOUS SUBSTANCES)

Instructions for environmental protection:

Do not dispose of this product with the domestic refuse when no
longer in use. Take it to a recycling station for electrical and
electronic equipment instead.

For further information, see the symbol on the product, manual or
packaging.

Figure 8: Symbol

The different materials can be recycled as specified by their
labelling.

You can help protect the environment by recycling or reusing

the spent appliances or the materials in them. Take the product
to a recycling centre without the sauna stones or the soapstone
jacket (if fitted).

Contact your local authorities for details of your nearest recycling
centre.



OBLWAA UH®OPMALINA

Mosgpaensiem Bac ¢ HoBOM kameHkow! Cneaynte 4aHHOW WH-
CTpyKUun, 4TOObI nony4ynTb MakCUMarnbHYKO OoTAavy OT 3TOro npo-
OyKTa.

Cyxas v BnaxHas cayHbl SBnstoTca hopmamm 6aHu, Mponcxo-
XOeHne KOTopbix 6epET CBOE Havarno B Aanekom npownom. ops-
Yyas 6aHga focTaBnseT HambornbLlee yaoBONbLCTBME NpU TemMnepa-
Type 70-90°C.

NEPEL 3KCMNNYATALMEN
Mpy nepBOoM McNONbL30BaHUMN YCTPOUCTBA

3anonHnTe EMKOCTb KaMHSIMU
f BHUMAHME! Ucnonb3ytime mosibKo KaMHU muna

duaba3sa (6aHHbIe kaMHu Tyl6)! O6bI4HbIe” KaMHU
mMoeaym noepedums ycmpolcmeo.

3anpewaemcs ucnosnb3o8amb Kepamuveckue
kamHu! Kepamuyeckue kaMHU Mo2ym noepedumsb
ycmpoticmeo. apaHmusi Ha ycmpolicmeo He pac-
npocmpaHsiemcsi Ha Nospexx0eHusi, 8bI38aHHbIE Ke-
pamMuy4yecKUMU KaMHSIMU.

3anonHuTe éMKOCTb KaMHAMM, yKnaabiBas X No Kpyry CHU3y Oo-

BepXy, NpnbnuantensHo Ha 50 MM Bbille NepeaHero BepXHEro
Kpas yCTponcTBa, He npwkumanTte nx. Pacxop: okono 20 kr kam-
Hen.

KamHn Heobxoanmo pasmeLlatb ¢ NpoMeXyTkamu Tak, YTobbl
LUMpKyNSLmMs BO3gyxa B MEXKaMeHHOM NPoCTpaHCTBe Obina Kak
MOXHO nydLue. HarpeBaTtenbHble arieMeHTbl He JOMKHbI Conpuka-
catbCH ApYr C APYroM 1 NpUMbIKaTh K Kapkacy.

BaHHble kaMHu:

*  [JOMKHbl BbIAEPXMBATb BbICOKYIO TEMNepaTypy 1 Tennosbie
U3MEHEHNS, KOTOPbIE MPOUCXOAST BO BPEMS NOAAABaHNS Xa- pa;

*  HeobxoaMMO ounLaTthb nepes UCnornbL30BaHNEM;

*  OOIMKHbl MIMETb HEPOBHYIO NMOBEPXHOCTb, YTOOLI BOAA Ha KaMm-
HsX ""3acTpeBana” n ncnapsanacb 6onee adhEKTUBHO.

s [JOmkHbl MMmeTb pa3mep 30-50 MM, YyTOObI BO3AYX MOT
LIMPKYNMpoBaTh B NPOCTPaHCTBE MexAy KaMHAMW. [laHHble
YCINOBWS NMPOASIEBAKOT CPOK CNYXObl HAarpeBaTenbHbIX ANEMEHTOB.
f BHUMAHME! Huko20a He cmaebme KaMHU Had 60-

»y

KoebIMU 8030yWHbLIMU KamepaMmu. Takasi paccma-
HO8Ka npensmcmeyem YupKynsayuu eo3dyxa, 6510k
nepezpesaemcsi, u cpabambieaem MexaHuU3M 3auju-
mbi om nepezpeea.
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PucyHok 1: 3anonHeHue émkocmu 0511 KaMHel.

1.  EmkocTb Ans kamHen
2. BokoBble kamepbl

3anycTtuTe yCTPONCTBO, YTOOLI yOpaTh «3anax HOBOrO U3Oenusi»
[na ynaneHus “«3anaxa HOBOro U3Aenusa»” n3 KaMeHKu:
lMoBepHMTe TepmocTaT 4O NOMOBUHBI 1 failTe YyCTPONCTBY nopa-
boTaTb OKOMo Yaca.

MoxkeT nosBUTLCSA NErkMin AbIMOK.
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Kaxpgbin pa3 nepepn Mcnosib3oBaHueM
[MpoBepbTe cnepyolwee
Ybeautecsb, 4To:
. iB MapunbHe, HA KaMEHKe UI B HEN OTCYTCTBYIOT Kakue-nmbo
HeyMeCTHble NpeaMeThl;
*  [Bepb M OKHA (ECINN UMEIOTCA) B MapUIibHE 3aKpbIThI;
*  [OBepu cayHbl OTKPbIBAKOTCSA HAPYXKY NErKUM HaxxaTueMm.

BHumaHue

BHUMAHMUE! JTrodu ¢ noHuxeHHoU ¢husuyeckol unu
yMcmeeHHol pabomocnocob6Hocmbio, uMeroujue
uHeasIuOHOCMb UslU ¢ HeO0CMamoYHbIM OfMbIMOM

unu 3HaHuUsiMu 06 ucrnosb3o0e8aHuu obopydoeaHusi
(Hanpumep, demu), Mo2zym pabomams ¢ o6opydoeaHuemM
mosibKo o0 pyKoeodcmeoM uJsiu 110 yKa3aHuro siuya,
omeemcmeeHH020 3a ux 6e3onacHocms!

BHUMAHME! lNpukocHogeHuUe K 8epxHeU Yacmu
HazpeeameJisi MoXkem ripueecmu K oxko2am. Tylo
pekomeHAyem ecea20a Ucnosib308amb 3aujumy
annapama.

BHUMAHMUE! lNMpocnedume 3a mem, Ymobsl demu
He uepasnu psidoMm ¢ ycmpolicmeom!

BHUMAHMUWE! CayHa moxem ebi3bigamb
cmpecc y nrodeli co cabbiM 300poebeM.
lpokoHCcynbmMupylimecb CO C8OUM 8Pa4Y0oM.

BHUMAHMUE! lNpu ebinueaHuu apomMamu3amopos
Onsi 6aHuU u Apy2oli napgromMepuu 8 eMKocmb Onsi
KaMHel 8 Hepa3b6assieHHOM aude Moxxem
nosi8eUMbCS1 PUCK 80320PaHUSI.

BHUMAHMWE! HakpbieaHue Hazpeeamersi
co30aem onacHocmb Nnoxapa.

i I el

BHUMAHMUE! lNomeweHue napusibHU OOTKHO
UCronb308ambCsi MOJIbLKO M0 Ha3HadYeHur!

OCTOPOXHO!

>

* [leped nepesanyckomM matiMepa Usiu 8KJIHOYEHUSI

ycmpoticmea nocpedcmeomM omaoesibHOU cucmembl

ducmaHyUOHHO20 yripaeJsieHusi, Heo6xo0umMo

8bINOJIHUMB NPO8EPKY KabUHbLI CayHbl

lMeped nepesodom ycmpolicmea e pexxumM oxuldaHusi

C UeJsibI0 €20 OMJI0KEeHHO20 3arycKa, He06xo0uMo

8bIMOJIHUMb MPO8EPKY KabUHbI CayHbl

 [leepb cayHbl ocHauweHa 6/10KuUpyrouum
ycmpolicmeoM, OMKJIFoYaroWuM pPexxum oxudaHusi Ons
ducmaHyUOHHO20 yrnpaesieHus, 8 c/ly4yae ecsiu 3adaHue
mako20 pexuma npoucxodum fnpu omKpbIMoli deepu

MCMONb30OBAHUE

YcTaHoBKa TemnepaTtypbl

Pydka TepMocTaTa yka3blBaeT Ha NoBbILLEHNE TeMnepaTypbl. MNo-
3KCMEPUMEHTUPYITE, YTOBLI HalTK Hanbonee nogxoasLlyto Ans
cebst Temnepatypy (kak npasuno, 70-80°C). Nocne aTtoro Temne-
paTypHbIA PEXXMM MOXHO OCTaBWUTb B 3TOM MOJNOXEHUM.

©

PucyHok 2: Tepmocmam 01151 ycmaHoeKku memiepamyphb|
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YcTtaHoBKa BpeMeHu

MepBble Tpy umMdpbl 1-2-3 ykasbiBalOT Ha BPEMS NOAKITIOYEHNS,
ocTanbHble 9 undp - 3TO aBTOMATUYECKM YCTAHOBIIEHHOE BPEMS.
[Ins ycTaHOBKM BpeMeHW HenocpeacTBEHHO npu 3anycke: Mpo-
KpyTuTe Bnepen nepsble 3 yaca, a 3aTem 00paTHO K HYy>KHOMY
BpemeHu nogknoyeHmns (1 yac, 2 yaca unu 3 yaca). Taimep aB-
TOMaTUYeCcKn OTKM4aeTcs B nonoxeHumn 0 4yacos.

[Ins ycTaHOBKM BpemMeHu Npu aBTomatuyeckom 3anycke: Mosep-
HUTE nepekntoyaTtens Ha 9 4, a 3aTeM 06paTHO K XXeraemomy 3a-
[aHHOMY BpeMeHu (= BpeMs A0 TOro, kak yCTPOMCTBO aBToMaTu-
Yecku BKIYMTCH). Tanmep aBToMaTn4ecky OTKIIoYaeTcs B Nono-
»eHnm 0 yacos.

HacTponku Bcerga MOXHO U3MEHUTb, Hanpumep, BPYYHYHO OTKMIO-
YnTb cayHy (noBepHuTe B nonoxeHne 0 4) unu N3MeHUTb yxe co-
3[aHHble HAaCTPOWKN.

O

PucyHok 3: Talimep 0nsi ycmaHO8KU 8peMeHU
Bo3moxHocTun

KoHTeliHep ans apomaTusatopa

BHUMAHMUWE! BbinueaHue apomamu3amopoe Osisi
6aHu u dpyaol napghromepuu 8 eMKOCMmb

Onsi KaMHel e Hepa3baesieHHOM eude MoXem
8bi38amb PUCK 80320PaHUSI.

MpUSATHBIN apomaT B cayHe MOXHO MOny4YnTb, 40OaBMNB HECKOb-
ko kanenb Tyld Bastudoft B Bogy B KOHTEHEpe anga apomaTtmaa-
Topa.

MoxxHo Takke 06aBUTb HECKOMNBKO Kanenb apomaTtunsaropa Ans
cayHbl B BepO C BOAOM U MIiecKaTb €0 Ha ropsayne KamHu ong
nogaasaHua napa. Micnonb3synte KOBLUMK AN NOAAABaHWA napa
Ha ropsyne KamHu.

Mmeetca wecTb apomatos Tyld Bastudoft:
° 3BKanunt,

. MSATa,
. MEHTON,
*  COCHOBasi XBOS,
. JINMOH,
+  Oepésa.
1
2

PucyHok 4: [JononHumesbHble 803MOXHOCMU
1. KoHTelHep anga apomartumsartopa
2. YBnaxHutenb

YBnaxHutenb Bo3ayxa

yenaxHumersib 8030dyxa, 3Imo Moxem rnpedcma-
esiAimb 8bICOKUL PUCK, YMO Ha Haxoodsiujuxcs e 6a-
He Mo)xem 8blinyiecHymbcsi kunsimok. He cmoiime u
He cudume Ha ckamelike neped ycmpolicmeom, Ko-
20a 8 yenaxHumesb Hasnuearom 800y, mak Kak 20-
psidasi eoda Moxxem 0080JIbHO CUJIbHO pa3bpbi3au-
eambcsl.

f BHUMAHME! Ecnu Hanumb eody e Hazpembil

[nsa Toro 4ToBbl NONYYUTL Xenaemyto BNaXHOCTb B cayHe, BCTPO-
€HHbIV YBNaXHWUTENb Bo3dyxa 3anonHuTe (cMm. PucyHok 4) Bogon
nepep BKIMIOYEHNEM KaMeHKHN.

)
iv)

OBCNYXXUBAHUE

COBET! [Jobasbme HEeCKOMbKO Kanesb
apomamusamopa 0115 cayHbl eMecme ¢ 8000l 60
8CMPOEHHBIU yenaxHuUmersnb 8030yxa!

OuuncTKa KOHTeNHepa Ana apomMartusaropa u yBRnaxHutens

Bo3ayxa

Mo HeoBXOAMMOCTN OUMUCTUTE KOHTENHEP ANst apomaTtu3aTopa 1
YBNaXHUTENb BO3ayXa

[nst o4nCTKM KOHTEHEPaA ANst apoMaTm3aTopa U YBNaXHUTENS
BO3AyXa:

CHVMUTE KOHTEeWHep Ans apoMaTtmnsaTopal/yBnaxHuTenb Bo3ayxa
N NPOMONTE ero nog NPOTOYHOM BOSOMN.

PucyHok 5: Ouucmka koHmelHepa 07151 apomamu3amopa u
ysrnaxHumerns 8o30yxa

MpoBepka EMKOCTU Ansi KAMHEN.

lMpoBepsarTe EMKOCTb ANS KaMHEW He pexe, Yem pas B rog unm
npoBepsanTe CTONBbKO pas B rofl, CKOMbKO pa3 YCTPOMCTBO NCMOSb-
3yeTcs B Hederno.

Mpumep: YCTpONCTBO UCNonb3yeTcs B cpegHeM 3 pasa B Heaento,
3HaYUT NpoBepANTe EMKOCTb ANs KaMHen 3 pa3a B rog.

AN

BHUMAHME! Ecnu émkocmb Onisi kKamMHel 3acopum-
csl 2pasueM U 2asibKol, HaepeeameJsibHble 3J71IeMEeH-
mbl MO2Ym MoJIy4ums MoepexoeHusi 8 pe3ysibma-
me nepezpeea, ecsiu MomMok eo3dyxa siesisiemcsi He-
docmamoYHbIM.

[nsa ocmoTpa éMKOCTM A11S KaMHEN:
1. BbibepuTe BCce KaMHU U3 EMKOCTMU.
2.  OunctuTe EMKOCTb OT ranbku, M3BECTU U FPaBus.

3. BbinoxuTe kamHM o6GpaTHO 1 N0 HEOGXOAUMOCTU 3aMeHUTe
HoBbIMM (cM. Pasgen 3anonHute éMKOCTb KaMHSAMU, CTpa-
Huua 13).

[aHHOoe pykoBOACTBO HE0BX0AMMO COXpaHuTb!

B cnyyae BO3HWKHOBEHUS Kakux-nmbo npobnem npocbba
obpatutbCs Kk NpoaasLy, Y KOTOPOro 6bi10 NpuobpeTeHo
obopynoBaHue.

© lNonHoe unn YacTu4Hoe nepenevaTbiBaHWe 3anpeLLeHo
6e3 nucbmeHHoro paspelueHus Tyld. CoxpaHseTcs npaBo Ha
BHECEHWEe N3MEHEHWI B MaTepuarbl, KOHCTPYKLMIO U AN3aiiH.



YCTPAHEHME HEMONAOOK

YcTpaHeHue Henonagok KaMeHKu

Tabnuuya 1: YcmpaHeHue Hernonadok KaMeHKU
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NMEPEYEHb 3AMACHbIX YACTEN

CumnTtom

BoamoxxHas npu-
YnHa

LencTteue

YCTpONCTBO He pa-
botaer.

TepmocTar He Ha-
rper.

Tanmep HaxoguTcs
B 30HE, He COOTBET-
CTBYHOLLIEN MOnoxe-
Huto BKIT.

HarpenTte Tepmo-
cTar.

YcTtaHoBuTe Tal-
Mep, HO He bonblue
3 yacos.

YCTpPONCTBO He pa-
6oTaer.

Meperopenu
npegoxpaHuTenu B
3MeKTPOCEeTU.

3ameHuTe/oTpe-
MOHTUpPYITE Npeno-
XpaHWUTENM B arek-
TPOCETW.

YCTpPONCTBO He pa-
6oTaer.

Cpaborana BHy-
TPEHHAS TeMnepa-
TypHas 3almTa.
Ons nony4eHns go-
MONMHUTENBHOW WH-
dopmaumm cm. pas-
nen Pasgen Tem-
nepaTtypHas 3aLiu-
Tagp.

[posepbTe n nc-
npaBbTE NPUYUHBI
TemnepaTtypHon 3a-
LUMTBI.
BoccraHoButTe
TemnepaTypHyto 3a-
WwnTy. Ha HuxHen
4YacTu ycTponcTea
€CTb KpacHas KHor-
Ka, KoTopas MoXeT
ObITb HaxaTa (CMm.
PucyHok 6)

MpepoxpaHuTenu/
3aLLNTHO-OTKIHO-
yaroLme ycTpon-
CTBa B 3MeKTpoceTn
neperopatot cpasy
Xe npun BKIOYEHNN
yCTpoWcTBa Unv Bo
BpeMs ero aKkcnnya-
Taumm.

YCTPONCTBO He 3KC-
nnyaTtupoBanoch
anuTtensHoe
Bpems,

4YTO Bbi3BaJ10 BO3-
HUKHOBEHNe
nedek-

TOB B U3ondauumn Ha-
rpeBaTenbHOro ane-
MeHTa.

BbikntounTe
YCTPOWCTBO U He
MCNonb3ynTe ero.
CesxuTech co
cneumanncTom
ONns uccriegoBaHns
npobnemsl nmbo
obpartuTecs Kk
npogasLy, ecnu
rapaHTUMHbLIA CPOK
elle He UCTek.

TemnepaTypHas 3awutagp.
TemnepaTypHas 3aluTa B yCTPOWCTBE NpegHasHadeHa ans 3a-
LWNTBLI AeTanen, HarpesaTenbHOro afieMeHTa 1 Jepesa oT nepe-
rpesa. Ecnu cpaboTana TemnepatypHas 3alimTa, yCTpoMCTBO
BKITHOYMTb HEBO3MOXHO, MOKa 3aluTa He Byaet cbpolueHa. MNpe-
XOe YeM NOoHU3UTL TeMnepaTypy, crieayeT BbISCHUTb NPUYMHbI

neperpesa.

—

PucyHok 6: BoccmaHoeneHue memnepamypHoU 3aujumal

PucyHok 7: 3anyacmu

1. HarpeBartenbHbli anemeHT 9600 0242 / 8 kBT, 9600 0243 / 6
kBT

9600 0735 EMKoCTb Anst KamMHel

9600 0723 KnemmHOe coeanHeHne

9600 0006 TemnepaTtypHas 3aLimTa

9600 0128 Pyu4ka Tarimepa

9600 0012 Tanmep 9+3 6-NOMNIOCHbLIN

9600 0133 TepmocTaTt

9600 0259 TepmocTaTt

9600 0554 lMpenoxpaHnTerb HaTSKEHUS

©CONOO A WN

ROHS (OrPAHMYEHME COOEPXAHUA BPEOHbIX
BELLIECTB)

PykoBoACTBO MO OXpaHe OKpy>xatoLlen cpeabl:

[aHHbIN TOBap 3anpeLuaeTcs BbiOpacbiBaTb BMECTE C APYrMU ObITOBbIMU
oTxogamu. BmecTo atoro ToBap HeobxoaMMO JOCTaBUTb HA MECTO
nepepaboTKM INEeKTPUYECKOro 1 3reKTPOHHOro o6opyaoBaHus.

CrMBON Ha MHCTPYKLMM TOBapa MM 3TUKETKE yKasblBaeT Ha crefytoLulee.

PucyHok 8: Cumeon

PasnunyHble maTepuansl MoryT GbiTb nepepaboTaHbl Takum o6pasom,
KaK ykazaHo Ha Hux. Mpu nepepaboTke NCMOSb30BAHHLIX MaTepnanos
WU U3HOLLEHHOTO 0GOPYA0BaHNSA Bbl BHOCUTE CBOVi BKMag B 3aLLUTY
OKpy>KatoLLeii cpedbl. YCTPOWCTBO BO3BPALLAETCS B LEHTP nepepaboTku
6e3 kaMHel 4ns cayHbl U APYrX NOCTOPOHHMX NPEeaMETOB.
MoxanyiicTa, CBSXKUTECH C MECTHBIMM BMAcTAMU, YTOObI y3HaTb
MeCTOHaxoxaeHne GrvkaiLuero nyHKTa yTunmsaumm anekTPOHHOTO

obopynoBaHusi.
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